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1. Onuc HaBYAJBHOI JMCHHUILTIHA

HalimenyBanHs
IOKa3HUKIB

["any3s 3HaHb, HAPSM
IIJITOTOBKH (CIICIiaIbHICTD,
crienianizariisi), piBeHb
BUILOT OCBITH

XapakTeprucTHKa HaBYaIbHOI
IUCLAIUIIHA
(menHa ¢popmMa HaBYAHHS)

KinbKicTh KpeIuTiB:
1-# cemectp
(marictparypa) — 3;
2-1i ceMecTp
(marictparypa) —
3,5.

I'any3b 3HaHB
03 «I'ymaHiTapH1 HAyKW»

CrneniajbHicTh

035 «dDinonoris»

Kinpkicth MOAyMiB:
1-#t cemectp
(marictparypa) — 2;
2-i1 cemecTp
(marictpatypa) — 2.

KinbkicTh 3MICTOBHX
MOJTYJIiB:

1-it cemectp
(marictparypa) — 1,

2-1i cemecTp

(marictpatypa)— 1.

[nauBinyanbHe 3aBIaHHS —
HE nepeadayeHo.

3arajgpHa KIJIBKICTH TOJINH:
1-i1 cemectp
(marictparypa) —
32/58;

2-1 cemecTp
(marictparypa) — 40/65.

OcaiTHs nporpama

[TpuknanHa JTHTBICTHKA

O00B’43K0Ba HaBYaJIbHA
IUCLAILUIIHA

HaBuaabHmuii pik

2024 | 2025

Cemectp

1-in

2-1

Jekmii

PiBeHb BHIIIOT OCBIiTH:

JIpyruii (MaricrepchbKuii)

IIpakTnuHi, ceMiHapcbKi™

1-ii— 32ronuHu
2-11 — 40 rognu

JlaGoparopni V

TOJINH

Camocriiina po6ora

1-i1 — 58 rogun
2-i1 — 65 roanu

Bua koHTpOJIIO

1-i1 — Moy IbHUI KOHTPOJIb
€K3aMcH
2-11 — MOy IbHUN KOHTPOJIb
€K3aMeH

CriBBiTHOIIIEHHS KIJIBKOCTI TO/IMH ayJUTOPHUX 3aHATH JI0 CAMOCTIIHOT poOOTH CTAHOBUTD:
1-it cemectp — 32/58, 2-it cemectp — 40/65.

*AyaUTOpHE HABAaHTAXKEHHS MOXKe OyTH 3MeHIIeHe a0o 301bllIeHe Ha OJHY I'OJMHY B 3aJI€KHOCTI

B1JI PO3KJIAJTy 3aHSTh.




2. MeTa Ta 3aBJaHHA HABYAJILHOI AUCHHUILIIHA

Merto10 BuKIIaJaHHs HABYAIbHOI TUCIUILTIHU € (DOPMYBaHHS CUCTEMH TEOPETUYHUX, MPAKTUYHUX 1
NPUKIIAJHUX 3HaHb B OOJIACTI MEPEKJIAAabKOi AISIIbHOCTI, OTPUMAHHA HAaBUYOK OLIBII HIMPOKOTO
BUKOPUCTAHHS II0JIO)KEHb KOMYHIKaTMBHOI MOJENi B MPAKTUIl HABYAJIBHOIO MepeKiIaay 3
YKpaiHChKOT MOBH Ha aHTJIHCHKY.

3aBganns. OCHOBHMMH 3aBJaHHAMU BHUBYEHHS [UCUUIUTIHM € O3HAWOMIIEHHs 3700yBauiB 13
METO/OJIOTI€I0, CyYaCHUM CTAHOM Ta IEPCIEKTHBAMHU PO3BUTKY HAayKOBO-TEXHIUHOTO TEPEKIALY;
3a0e3MevYeHHS TPAKTUYHOTO 3aCBOEHHS 37100yBauyaMy METOIB 1 3ac00iB Mepekanay 3 YKpaiHChKOT
MOBHM Ha aHTJIIHACHKY, PO3BMHEHHS IEPEKJIaanbKoi KOMOETeHNii 3100yBadiB 1 iXHBOI 3710HOCTI
CaMOCTIHHO 11 yJIOCKOHAJTFOBATH.

3rifHO 3 BUMOTaMH OCBITHBO-TIPO(ECiiiHOT TporpamMu 3700yBadi IMOBUHHI JOCATTH TaKUX
KOMIICTEHTHOCTEI:

3K1. 3gaTHicTh CHUIKYBATUCS IEP’KAaBHOIO MOBOIO SIK YCHO, TaK 1 MHCHMOBO.

3K4. YMiHHS BUSIBISTH, CTABUTH Ta BUPILITYBATH MPOOJIEMHU.

3K5.31aTHicTh IpafoBaTH B KOMaH/Ii Ta aBTOHOMHO.

3K6.31aTHicTh CHOUIKYBATHCS 1HO3EMHOIO MOBOIO.

3K8. HaBuuky BUKOpUCTAHHS 1HPOPMALIHHUX 1 KOMyHIKAIIIHHAX TEXHOJIOTIH.

3K10.3naTHICTh CHINIKYBaTUCS 3 MpEICTaBHUKAMU 1HIIMX NpodeciiHuX rpyn pisHOro piBHA (3
eKCIepTaMH 3 IHIIMX Tary3eil 3HaHb/BU/IIB €KOHOMIYHOI AisITHHOCTI).

O®K6. 31aTHICTh 3aCTOCOBYBATH IMOTIUONIEH] 3HaHHS 3 00paHoi (ionoriyHoi crhemiamizamii Ass
BUpIIICHHS TPOPECIHHNX 3aB/IaHb.

O®K7. 3partHicTh BUIBPHO KOPHCTYBAaTUCS CIEIIAIbHOIO TEPMIHOJNOTiI€I0 B OOpaHiid ramysi
(bLTONIOTTYHHX TOCTI/IKEHD.

IIporpamMHui pe3yJbTaTu HABYAHHS:

[TPH 2. YnieBHEHO BOJOIITH JISP>KaBHOIO Ta iIHO3EMHOIO MOBAMH [Tl peaTi3allil MICbMOBOT Ta YCHOI
KOMYHIKallli, 30KpeMa B CHTyalisxXx HpogeciiHOro i HayKOBOTO CIHIUJIKYBaHHS; IpPE3eHTyBaTH
pe3yabTaTh JOCIIKEHb IEPKABHOIO Ta IHO3EMHOIO MOBaMH.

ITPH 14. CtBoproBaTty, aHaJli3yBaTH i pefaryBaTtu TEKCTU PI3HUX CTUIIIB Ta JKaHPIB.

[TPH 16. BukopucTtoByBaTH creliaii3oBaHi KOHLIENTYalbH1 3HaHHS 3 00paHoi (1I07I0rIYHOI Tay3i
JUIS PO3B’SI3aHHS CKJIAJHUX 3a/1a4 1 Ipo0JeM, 1110 MoTpedye OHOBJIECHHS Ta IHTerpallii 3HaHb, 4acTo B
YMOBax HEMOBHOI/HEA0CTaTHOI 1H(pOpMaIlii Ta CyNepeuTMBUX BUMOT.

Mixkaucuuniinapui 3B’SI3KM: JiJIOBa aHIJIOMOBHA KOMYHIKaIlis, KOMITHOTEpHI TEXHOJOTii B
JHTBICTUYHUX JOCIIPKEHHAX, KPOC-KYJIbTypHa KOMYHIKAIlisl, TUCKYPCUBHA JIHTBICTHKA.



3. Ilporpama HaBYAJIBLHOI AU CHHUILTiHA

Cemectp 1.
Moayas 1.

3micToBuii Moay.b 1. JlekcHKO-ceMaHTHYHI | CTHITICTUKO-CHHTAKCUYHI 0CO0JIMBOCTI HAYKOBO-
TeXHIYHUX TeKCTIB y raiays3i aBiamii. 3acTocyBaHHs TIpaMaTHYHHMX MepPeKJIaJalbKHX
TpaHcpopMauiii.

1. Technology in use. Describing technical functions and applications. Explaining how technology
works. Active and passive voice.

2. Technology in use. Emphasisintg technical advantages. Conditionals (1).

3. Technology in use. Simplifying and illustrating technical explanations. Conditionals (2).

4. Materials technology. Describing specific materials. Conditionals (3). The subjunctive mood.

5. Materials technology. Categorising materials. Specifying and describing properties. Infinitive (1).
6. Materials technology. Materials quality. Infinitive (2).

7. Components and assemblies. Describing component shapes and features. Gerund (1).

8. Components and assemblies. Explaining and assessing manufacturing techniques Explaining
jointing and fixing techniques. Gerund (2).

9. Components and assemblies. Describing positions of assembled components. Participles.

10. Engineering design. Working with drawings. Discussing dimensions and precision.Multi-word
verbs.

11. Engineering design. Describlng design phases and procedures. Dependent prepositions.

12. Engineering design. Resolving design problems. Modal verbs (1).

13. Breaking point. Describing types of technical problem. Modal verbs (2).

14. Breaking point. Assessing and interpreting faults. Describing the causes of faults. Conjunctions,
prepositions and adverbs of contrast.

15. Breaking point. Discussing repairs and maintenance. Cohesion. Types of clauses.

16. Revision. Oral translation practice.

MopyibHa KOHTPO/IbHA poboTa Ne 1.

Cemectp 2.

Monyas 1.

3microBHuil MoayJb 1. Tepminosoriuni i Mopgo10riYHO-CMHTAKCHMYHI 0CO00/IMBOCTI HAYKOBO-
TeXHIYHHMX TEKCTIB y raaysi aBianii. 3acTOCyBaHHA JEKCHKO-CEMAHTHYHHX NEPEKJIATANBKUX
Tpancdopmairiii.

1. Technical development. Discussing technical requirements. Basic lexicological transformations in
translation (1).

2. Technical development. Technical ideas and solutions. Basic lexicological transformations in
translation (2).

3.Technical development. Improvements and redesign. Basic lexicological transformations in
translation (3).

4.Procedures and precautions. Health and safety precautions. Flight safety. Multi-component terms
(D).

5.Procedures and precautions. The importance of precautions. Rules and regulations. Multi-
component terms (2).

6. Procedures and precautions. Aviation standards. Written instructions and notices. Multi-
component terms (3).

7.Monitoring and control. Automated systems. Polysemy of terms.

8. Monitoring and control. Measurable parameters. Readings and trends. Proper names (1).

9. Monitoring and control. Physical values. Mathematical formulae. Proper names (2).

10. Theory and practice. Explaining tests and
experiments. Phraseology in technical texts.

11.  Theory and practice. Calculations. Predictions. Phrasal verbs. Abbreviations.



12.

13.
14.
15.
16.
17.
18.
19.
20.

Theory and practice. Comparing results and expectations. Discussing causes and effects.
Signs and designations.
Pushing the boundaries. Performance and suitability. Chemical elements and substances.

Pushing the boundaries. Physical forces.

Pushing the boundaries. Capabilities and limitations. Neologisms.
Civil and military aviation. Practicing translation techniques.

Helicopters. Practicing translation techniques.
Drones. Practicing translation techniques.
Ballistics. Practicing translation techniques.
Revision. Oral translation practice.

MoayabHa KOHTPOJIbHA po6oTa Ne 2.

4. CTpyKTYypa HABYAJBHOI IMCUMILTIHN

Kinpxicts ronua

Ha3Bu 3MiCTOBHUX MOJyJIiB i TEM VYceboro VY ToMy uucni
b 1 1ab | c.p.
1 2 3 4 5 6

Cemectp 1

3micToBHUI MoayJb 1.

JlekCHKO-CeMAHTHYHI i CTHJIICTHKO-CMHTAKCHYHI 0C00JIMBOCTI TEKCTIB y rajaysi aBiamii.

Tema 1. Technology in use. Describing technical 5 - 2 - 3
functions and applications. Explaining how technology

works. Active and passive voice.

Tema 2. Technology in use. Emphasisintg technical 5 - 2 - 3
advantages. Conditionals (1).

Tema 3. Technology in use. Simplifying and illustrating 5 - 2 - 3
technical explanations. Conditionals (2).

Tema 4. Materials technology. Describing specific 5 - 2 - 3
materials. Conditionals (3). The subjunctive mood.

Tema 5. Materials technology. Categorising materials. 5 - 2 - 3
Specifying and describing properties. Infinitive (1).

Tema 6. Materials technology. Materials quality. 5 - 2 - 3
Infinitive (2).

Tema 7. Components and assemblies. Describing 6 - 2 - 4
component shapes and features. Gerund (1).

Tema 8. Components and assemblies. Explaining and 6 - 2 - 4
assessing  manufacturing techniques Explaining

jointing and fixing techniques. Gerund (2).

Tema 9. Components and assemblies. Describing 6 - 2 - 4
positions of assembled components. Participles.

Tema 10. Engineering design. Working with drawings. 6 - 2 - 4
Discussing dimensions and precision.Multi-word

verbs.

Tema 11. Engineering design. Describlng design 6 - 2 - 4
phases and procedures. Dependent prepositions.

Tema 12. Engineering design. Resolving design 6 - 2 - 4
problems. Modal verbs (1).

Tema 13. Breaking point. Describing types of technical 6 - 2 - 4

problem. Modal verbs (2).




Tema 14. Breaking point. Assessing and interpreting 6 2 4
faults. Describing the causes of faults. Conjunctions,
prepositions and adverbs of contrast.
Tema 15. Breaking point. Discussing repairs and 6 2 4
maintenance. Cohesion. Types of clauses.
Tema 16. Revision. Oral translation practice. 6 2 4
Pa3om 3a 3micToBuHii MoayJIb 1 90 32 58
Ycborosa cemecTp 90 32 58
Cemectp 2
Mogayas 1.

3microBuii MoayJb 1. JIeKCHKO-CeMAHTHYHI | CTHIICTUKO-CHHTAKCUYHI 0CO0JIMBOCTI
TEKCTIB 100 KOHCTPYKILii Ta 0c00JIMBOCTEH BUTOTOBJIEHHS JiTaKiB, reJiikonTepis i

BILJIA.

Tema 1. Technical development. Discussing technical
requirements. Basic lexicological transformations in
translation (1).

Tema 2. Technical development. Technical ideas and
solutions. Basic lexicological transformations in
translation (2).

Tema 3. Technical development. Improvements and
redesign. Basic lexicological transformations in
translation (3).

Tema 4. Procedures and precautions. Health and safety
precautions. Flight safety. Multi-component terms (1).

Tema 5. Procedures and precautions. The importance of
precautions. Rules and regulations. Multi-component
terms (2).

Tema 6. Procedures and precautions. Aviation
standards. Written instructions and notices. Multi-
component terms (3).

Tema 7. Monitoring and control. Automated systems.
Polysemy of terms.

Tema 8. Monitoring and control. Measurable
parameters. Readings and trends. Proper names (1).

Tema 9. Monitoring and control. Physical values.
Mathematical formulae. Proper names (2).

Tema 10. Theory and practice. Explaining tests and
experiments. Phraseology in technical texts.

Tema 11. Theory and practice. Calculations.
Predictions. Phrasal verbs. Abbreviations.

Tema 12. Theory and practice. Comparing results and
expectations. Discussing causes and effects. Signs and
designations.

Tema 13. Pushing the boundaries. Performance and
suitability. Chemical elements and substances.

Tema 14. Pushing the boundaries. Physical forces.




Tema 15. Pushing the boundaries. Capabilities and 5 - 2 - 3
limitations. Neologisms.
Tema 16. Civil and military aviation. Practicing 6 - 2 - 4
translation techniques.
Tema 17. Helicopters. Practicing translation 6 - 2 - 4
techniques.
Tema 18. Drones. Practicing translation techniques. 6 - 2 - 4
Tema 19. Ballistics. Practicing translation techniques. 6 - 2 - 4
Tema 20. Revision. Oral translation practice. 6 - 2 - 4
Pa3om 3a 3micToBuUM MoayJiem 1 105 - 40 - 65
Ycboro 3a cemectp 105 - 40 - 65
Ycboro 3a pik 195 - 72 - 123
5. Temu ceMiHApPCBKHUX 3aHATH
No Hazsa temu K-
3/m CTh
IroJ
1 2 3
1 | He nepenbayeno
6. TeMu NpakTHYHUX 3aHATH
No Hasga temu Kinbki xepena
3/m CTh
TOJIVH
1 2 3 4
Cemectp 1
1 | Tema 1. Technology in use. Describing technical functions 2 Unit 1 [1]
and applications. Explaining how technology works. Active [2, p.104-107]
and passive voice.
2 | Tema 2. Technology in use. Emphasisintg technical 2 Unit 1 [1]
advantages. Conditionals (1). [2, p.120]
3 | Tema 3. Technology in use. Simplifying and illustrating 2 Unit 1 [1]
technical explanations. Conditionals (2). [2, p.121]
4 | Tema 4. Materials technology. Describing specific materials. 2 Unit 2 [1]
Conditionals (3). The subjunctive mood. [2, p.123]
5 | Tema 5. Materials technology. Categorising materials. 2 Unit 2 [1]
Specifying and describing properties. Infinitive (1). [3, p.124-126:
4]
6 | Tema 6. Materials technology. Materials quality. Infinitive 2 Unit 2 [1]
(). [3, p.124-126:
4]
7 | Tema 7. Components and assemblies. Describing 2 Unit 3 [1]
component shapes and features. Gerund (1). [3, p.136]
Tema 8. Components and assemblies. Explaining and 2 Unit 3 [1]
8 | assessing manufacturing techniques Explaining jointing and [2, p.140-142]
fixing techniques. Gerund (2).




9 | Tema 9. Components and assemblies. Describing positions Unit 3 [1]
of assembled components. Participles. [2, p.148-151]

10 | Tema 10. Engineering design. Working with drawings. Unit 4 [1]
Discussing dimensions and precision. Multi-word verbs. [2, p.156-159]

11 | Tema 11. Engineering design. Describlng design phases and Unit 4 [1]
procedures. Dependent prepositions. [2, p.160-167]

12 | Tema 12. Engineering design. Resolving design problems. Unit 4 [1]
Modal verbs (1). [2, p.174-198]

13 | Tema 13. Breaking point. Describing types of technical Unit 5 [1]
problem. Modal verbs (2). [2, p.174-198]

14 | Tema 14. Breaking point. Assessing and interpreting faults. Unit 5 [1]
Describing the causes of faults. Conjunctions, prepositions [2, p.174-198]
and adverbs of contrast.

15 | Tema 15. Breaking point. Discussing repairs and Unit 5 [1]
maintenance. Cohesion. Types of clauses. [2, p.328-334]

16 | Tema 16. Revision. Oral translation practice. Unit 6 [1]

Cemectp 2

1 | Tema 1. Technical development. Discussing technical Unit 6 [1]
requirements. Basic lexicological transformations in [3, p. 279-297]
translation (1).

2 | Tema 2. Technical development. Technical ideas and Unit 6 [1]
solutions. Basic lexicological transformations in translation [3, p. 279-297]
(2).

3 | Tema 3. Technical development. Improvements and Unit 7 [1]
redesign. Basic lexicological transformations in translation [3, p. 300-314]
(3).

4 | Tema 4. Procedures and precautions. Health and safety Unit 7 [1]
precautions. Flight safety. Multi-component terms (1). [3, p. 383-405]

5 | Tema 5. Procedures and precautions. The importance of Unit 7 [1]
precautions. Rules and regulations. Multi-component terms [3, p. 383-405]
(2).

6 | Tema 6. Procedures and precautions. Aviation standards. Unit 8 [1]
Written instructions and notices. Multi-component terms (3). [3, p. 383-405]

7 | Tema 7. Monitoring and control. Automated systems. Unit 8 [1]
Polysemy of terms. [3, p. 279]

8 | Tema 8. Monitoring and control. Measurable parameters. Unit 8 [1]
Readings and trends. Proper names (1). [3, p. 421-454]

9 | Tema 9. Monitoring and control. Physical values. Unit 8 [1]
Mathematical formulae. Proper names (2). [3, p. 421-454]

10 | Tema 10. Theory and practice. Explaining tests and Unit 9 [1]
experiments. Phraseology and metaphors in technical texts. [6]

11 | Tema 11. Theory and practice. Calculations. Predictions. Unit 9 [1]
Phrasal verbs. Abbreviations. [3, p. 448]

12 | Tema 12. Theory and practice. Comparing results and Unit 9 [1]

expectations. Discussing causes and effects. Signs and
designations.




13 | Tema 13. Pushing the boundaries. Performance and 2 Unit 10 [1]
suitability. Chemical elements and substances.
14 | Tema 14. Pushing the boundaries. Physical forces. 2 Unit 11 [1]
15 | Tema 15. Pushing the boundaries. Capabilities and 2 Unit 11 [1]
limitations. Neologisms.
16 | Tema 16. Civil and military aviation. Practicing translation 2 [5]
techniques.
17 | Tema 17. Helicopters. Practicing translation techniques. 2 [5]
18 | Tema 18. Drones. Practicing translation techniques. 2 [5]
19 | Tema 19. Ballistics. Practicing translation techniques. 2 [5]
20 | Tema 20. Revision. Oral translation practice. 2 [5]
Pazom 62
7. Temu 1200paTOPHUX 3aHATH
No Hazsa temu KinpkicTs
3/ TOIUH
1 2 3
1 He nepenbaueno
8. Camocriiina podorta
Ne HazBa temn KinpkicTh Jlxepena
3/11 TOJAUH
1 2 3
Cemectp 1
1 | Iepeknan TekcTiB 3a Gpaxom. 3 [5;7:8]
2 | Ilepekman TeKcTiB 3a Gpaxom. 3 [5;7:8]
3 | Hepeknaz TEKCTiB 32 haxoM. 3 [5:7;8]
4 | Ilepeknan TeKCTIB 3a haxoM. 3 [5;7;8]
5 | Ilepekman TeKcTiB 3a Gpaxom. 3 [5;7:8]
6 | Ilepexman TeKcTiB 3a Gpaxom. 3 [5;7:8]
7 | Tlepexman TekcTiB 3a Gaxom. 4 [5;7;8]
8 | Ilepekua TEKCTiB 3a (paxoMm. 4 [5:7:8]
9 | Hepekmaz TEKCTiB 32 haxoM. 4 [5:7;8]
10 | Ilepeknaz TEKCTIB 3a haxom. 4 [5:7:8]
11 | Ilepeknaz TEKCTIB 3a haxom. 4 [5:7:8]
12 | Tepeknax TeKcTiB 3a haxoMm. 4 [5;7:8]
13 | Ilepeknan TEKCTIB 3a haxom. 4 [5;7;8]
14 | Ilepeknan TEKCTIB 3a haxom. 4 [5:7:8]
15 | IMepeknax TeKcTiB 3a haxoMm. 4 [5;7:8]
16 | Ilepeknaz TEKCTIB 3a haxom. 4 [5:7:8]




Cemectp 2
1 | Ilepexiaz TeKCTiB 3a haxoMm. 3 [5;7;8]
2 | Ilepexman TekcTiB 3a haxoMm. 3 [5;7;8]
3 | Ilepekman TekcTiB 3a haxoMm. 3 [5;7;8]
4 | Ilepexiam TEKCTIB 3a (haxoMm. 3 [5;7;8]
5 | Ilepekman TeKcTiB 3a haxom. 3 [5;7;8]
6 | Ilepexman TekcTiB 3a haxom. 3 [5;7;8]
7 | Ilepexman TeKCTiB 3a haxom. 3 [5;7;8]
8 | Ilepekman TekcTiB 3a haxoMm. 3 [5;7;8]
9 | Ilepekman TeKCTiB 3a haxoMm. 3 [5;7;8]
10 | Iepeknax TekcTiB 3a haxom. 3 [5;7;8]
11 | Ilepeknan TeKCTIB 3a (haxoM. 3 [5;7;8]
12 | Ilepeknanm TeKCTiB 3a haxom. 3 [5;7;8]
13 | Ilepeknan TeKCTiB 3a haxom. 3 [5;7;8]
14 | Ilepeknanm TeKCTiB 3a haxom. 3 [5;7;8]
15 | Ilepeknan TeKCTiB 3a haxom. 3 [5;7;8]
16 | Iepeknan TekcTiB 3a haxom. 4 [5;7;8]
17 | Iepeknanm TeKCTiB 3a haxom. 4 [5;7;8]
18 | Ilepeknan TekcTiB 3a haxom. 4 [5;7;8]
19 | Ilepeknax TeKkcTiB 3a haxom. 4 [5;7;8]
20 | Ilepeknam TEKCTIB 3a Gaxom. 4 [5;7;8]
Pazom 123

9. InguBinyanbHe 3aBIaHHS
He nepenbaueno.

10. MeToau HaBYaAHHS
1.JleMoHCTpalliss HOBOTO MaTepiaiay Ta cocoOiB OTepyBaHHS HUM.
2. IloscHeHHs BUKIIamaya.
3. Oprani3ailis caMOCTIHHOTO MOIIYKY CTY/JCHTIB.
4. YipaBlliHHA HaBYAJIbHOIO A1SUTBHICTIO.
5. 3actocyBaHHs MyJbTUMEIITHUX 3ac001B JJIs MIATPUMKH 3alliKaBJIEHOCTI CTYICHTIB JI0 MaTepiaiy,
110 BUBYAETHCH.
6. Peanizaltisi KOHTPOJIIO 3a YCHILIHICTIO CTY/ICHTIB.

11. MeToau KOHTPOJIIO
1. OnuryBaHHs.
2. CriocTepeKeHHs.
3. CaiBOeciga.
4. TecTyBaHHS.
5. Icnur.



®opMH KOHTPOJIIO YCHIIITHOCTI HABYAHHS: HA MPAKTUYHHUX 3aHATTAX — yCHE OMUTYBaHHS, MiHI-TECTH;
¢dopma miCyMKOBOTO KOHTPOIIO — (OPMai30BaHUN TECT.

12. MeToau KOHTPOJIIO Ta PEHTHHIOBA OIIHKA 32 I CUMILIIHOIO
12.1. Po3noaia 0aiB, siki oTpUMYIOTH 3100yBayi (KijibKicHI KpuTepii oliHIOBaHHST)

CkJ1aoBi HAaBYAJIbHOI baJuu 3a ogne KiabkicTn Cymapna
podoTu 3aBJIAHHSA 3aBJaHbL KIJBKiCTh 0aJ1iB
3MmicToBHMI MoayJIb 1
MonaynpHa KOHTPOJIbHA 4 10 0...40

pobora Ne 1*

3MicToBHUIT MOAYJIb 2

MopynbHa KOHTPOJIbHA 4 10 0...40
pobota Ne 2

BinBimyBaHHS 3aHATH 1 10 10
SIkicHa miAroTOBKA Ta 1 10 10
aKTUBHA poOoTa Ha

3aHATTI

Bceboro 3a cemectp 0...100

*MoaynpHUN KOHTPOJb BIIOYBAa€ThCS y BUTISAL TecTy (45 XB.), MO CKJIQNAEThCS 13 3aBlaHb
3aKpUTOrO THUITY.

3mo0yBay BHIIOi OCBITH, SKMH CKJIaB yci MOIYJbHI KOHTpOJ (YCHIIIHO aTeCTOBaHMU 3a IX
pe3ylbTaTaMi, TOOTO OTpPUMaB IMiJCYMKOBY MOJYJbHY OLIHKY 60 0alliB Ta BUIIE), BBAKAETHCA
TaKUM, 110 CKJIAaB CEMECTPOBHUI KOHTPOJIB 1 32 HOTO 3Tr0JI0K0 aTECTYETHCA MiACYMKOBOIO MOJYJIEHOIO
OIIIHKOIO B SIKOCTI CEMECTPOBOI.

3100yBayi BUILOI OCBITH, SIKI M0 3aKIHUEHHIO HaBYaJIbHUX THXKHIB CEMECTpPY, TOOTO IO MOYATKY
CEMECTPOBOTO KOHTpPOItO, 3100ynu MeHine 60 OaniB, aTeCTyIOThCS OLIIHKOK «HE3a0BUTHHO» Ta
BB)KAIOTHCS TAKUMHU, 1[0 MAIOTh aKkaJeMIuyHy 3a00proBaHICTh 1 3000B’s13aH1 MPOXOIUTH MPOIEAYPY
CEeMECTPOBOTO KOHTPOJIIO 3 METOIO JIKBIIAIl] aKaJeMIqHO1 3a00proBaHOCTI B EPI0JT CEMECTPOBOTO
KOHTPOJIIO JIO ITOYATKy HACTYITHOTO CEMECTPY.

IcnuT NpoBOAUTHCS TaKOX Y pa3i BiIMOBH 3/100yBaya Bij 0alliB MiJCYMKOBOI MOJTyJIbHOI OLIIHKOIO B
AKOCTI CEMECTPOBOI. 3a YMOBHU CKJIaJ]JaHHS ICIIUTY 3700yBay Ma€ MOXJIUBICTh OTPUMATH MaKCUMYM
100 6amniB, npy LIbOMY MONEPEAHBO OTPUMaHi 0anu 3a poOOTY B CEMECTpPi aHYIOIOTHCS.

biner ang icnury nependadae BUKOHAaHHS NMHMCbMOBOTO NEPEKJIaqy 3a MPOWIECHUMH TeMaMH 1
ouiHtoeThbes y 100 6aiiB (3HaHHS JIEKCUKH 1 TepMiHoJorii — 50 OaniB; 3HaHHs rpaMaTuky — 50 OaiB).

12.2 SIxicHi kpuTepii ouiHIOBaHHSA
HeoOxinnuii 00csAr 3HAHDb I O eP:KAHHS MO3UTHBHOI OIIHKM:
- peJeBaHTHI JJIsl TIEPEKIIay OCOOMBOCTI MOB;
- IPUHIIUITA BUKOPUCTAHHSI MEPEKIaIHUX BIAMOBITHUKIB Pi3HUX THIIIB,
- IpaBWJIa 3aCTOCYBAHHSA PI3HUX THUIIIB MEepeKIalallbKUX TpaHCchOopMalliii;
- METOAM TMepenaui HepeKiafalbKuX TpaHChOpMalliid, 110 BUKOPUCTOBYIOTHCS B OPUTIHAIBHUX
aBlallIfHUX TEKCTaXx, 1 BIATBOPEHHS IParMaTUYHOI0 MOTEHL1aTy BUXIHOTO TEKCTY B MEPEKIaIl;
HeoO0xinnuii o0csAr yMiHb VISl 0J1epKaHHS MO3UTHBHOI OLiHKH. 37100yBa4 NOBUHEH YMITH:
- BHUKOHYBAaTH IHCbMOBHUH TNE€peKJIaJ] TEKCTIB HAayKOBO-TEXHIYHOTO 1 OCOOJMBO aBialliifHOTrO
CHPSMYBaHHS 3 ypaxXyBaHHSAM ’KaHPOBO-CTHIIICTUYHUX HOPM MOB TE€pEKIIay;
- aHami3yBaTM W JeTali3yBaTH TEKCTH aBlallifHOTO Ta 3arajlbHOTEXHIYHOIO CHpPSIMYBaHHS,
BIUTy4at0ul HeoOXiIHy iH(popMaIlito;
- pedepyBaTu i aHOTYBaTH TEKCTH, BIIIy4alOun HEOOX1IHY 1H(POpMAIIiO;
- KOMEHTYBATH Ta pelaryBaTH TEKCTH MEPeKIIaay;
- IIBHUJIKO OITIHIOBATH XapaKTep MOTEHIIMHUX MEPEeKIaIalbKuX MpoOIeM I yac 03HAaHOMIICHHS 3
BHUXIIHUM TEKCTOM;



- 3QI15ITH €BPUCTUIHHUH MIAXIJT 0 PIIIICHHS HETUTIOBUX MPOOJIEM IepeKIIay;
- e()eKTUBHO MPALIOBATH 3 JEKCUKOTPpa()iYHUMHU JHKEPEIaMu Pi3HUX THUIIIB;
- CaMOCTIMHO IiJIBUIIYBAaTH PiBEHb MEPEKIATAILKOI KOMIICTCHITI.

12.3. KpuTepii oniHioBaHHsI po00TH 3100yBa4Ya MPOTATOM CeMeCTPy

3agoBisibHO (60-74). 3100yBay OTpUMYE Taki Oany y pa3i BAKOHAHHS YCiX MPaKTHYHKUX 3aBJaHb Ta
MOJyJIbHOT'O KOHTPOJIIO 3 OLIHKOIO «3a/I0BUIbHO». Mae MpoAeMOHCTPYBAaTH MiHIMYM 3HAaHb TA YMiHb.
[loBuHeH MaTu ySBJICHHS TMPO OCHOBHI TMOHATTS Teopil Nepekiady; TUIU MepeKIagHol
€KBIBAJICHTHOCTI;  PI3HOBHAM  MEPEKJIAJAHUX  BIAMOBIAHMKIB;,  THUMOJOTII0O  TEpPEKIaTHUX
TpaHchopmarliii; ocoOMBOCTI MEepPEeKIIaay TEKCTIB PI3HUX YKaHPIB; BUMOTH JI0 MEPEKIIaTy HAyKOBO-
TEXHIYHOT JliTeparypu. 3100yBad MOBUHEH YMITH 3aCTOCOBYBATH 3HAHHS 3 TEOPil ISl BU3HAYCHHS
cTparterii mepekyiaay Ha MPaKTHIl, BU3HAYaTH KOHKPETHI 3aco0m mepekiany (TpaHcdopmariii,
NpUHOMHU KOMIICHCAIIi1) Y TIepeKIaii TEKCTIB.
JHo6pe (75-89). 3100yBau MOBUHEH BUKOHATH yCi MPAKTHYHI 3aBJAHHS Ta MO,Z[yJ'IbHI/II/I KOHTPOJIb Ha
OLIHKY «100pe». [loBMHEH n0Ope OpieHTyBaTHCS 1 MaTH JOCTATHHO TBEPAl 3HAHHS CTOCOBHO
OCHOBHUX TOHATh Teopii TMepeKiaay; MEeTOAIB JOCHIKEHb, II0 3aCTOCOBYIOTHCS B
NEPEeKyIaI0O3HABCTBI; OCHOBHUX TEOPETHYHHX MOJENeH TepeKiany; THUIIB TepeKIagHol
€KBIBAJICHTHOCTI; PI3HOBHUIIB TEPEKIAJHUX BIAMOBIIHUKIB Ta TpaHchopMarlliii; 0coOIMBOCTEH
nepeKyaTy TeKCTiB Pi3HUX KaHPIB; BUMOT JI0 MEPEKIIaay HAyKOBO-TEXHIYHOI JTiTepaTypu. 3100yBau
MOBUHEH YMITH JOCTaTHbO J0OpE 3aCTOCOBYBATHM 3HAHHS 3 Teopil [UIsi BU3HAUEHHS CTpaTterii
nepekyany Ha MpPaKTHUIll; pO3Mi3HABATH Ta 3aCTOCOBYBATH MOJENI MEpeKiIaay; BU3HAYaTH PiBEHb
€KBIBJIGHTHOCTI 1 3ac00U IepeKIaly Mpu Nepekiiajii TeKCTiB.
Biaminno (90-100). 3100yBau MOBUHEH BUKOHATH YCi IPAKTUYHI 3aBAaHHS Ta MOIYJIbHUI KOHTPOJIb
HAa OLIIHKY «700pe» / «BiAMIHHO». JIoCKOHAIBHO 3HATH OCHOBHI MOHATTS TEOPii MepeKIaay; METoIu
JOCIIJKeHb, IO 3aCTOCOBYIOTHCS B TMEPEKJIaJ03HABCTBI, NPHHIWIN MOJCITIOBAHHS IPOLECY
NepeKIIaay; OCHOBHI TEOPETUYHI MOJIETI MepeKIaly; TUIU MePEeKIaIHOT eKBIBAJIGHTHOCTI; PI3HOBUIU
MepeKIagHuX BIAMOBIAHHUKIB; THIOJOTIIO MEPEKIAHUX TpaHCcPopMalliil; 0COOIUBOCTI MEepeKIaxy
TEKCTIB PI3HUX >KaHPIB; BUMOTHU JI0 MEpeKIay HayKOBO-TEXHIUHOI JIiTepaTypH. 3100yBad MOBUHEH
YMITH Ha BUCOKOMY PiBHI 3aCTOCOBYBATH 3HAHHSA 3 TEOpIi JJI BU3HAUEHHS CTpaTerii nepekiaay Ha
NPaKTUIll; KPUTUYHO aHANIi3yBaTH TEOPETUYHI KOHIETIIT Ta MOJEIi NepeKiIaay; BU3HAYaTH PiBEHb
€KBIBJIEHTHOCTI 1 3aCO0M MepeKyaay MpH 31CTaBIE€HH TEKCTIB Ta OOIPYHTOBYBAaTH HEOOXIHICTh 200
JIOPEUHICTh  3aCTOCYBaHHS KOHKPETHHMX 3aco0iB mepeknany (TpaHcopmauiid, HpuioMiB
KOMITCHCaIli1).

Ikana ouiHoBaHHA: 0ajbHA | TPpaauUiiiHa

. OnuiHka 3a TpaJuLIHHOO IIKAJIO0
Cyma GaiB : _ :
IcnuT, nudepeniiiioBanuit 3aik 3anik
90 — 100 BigmiaHO
75—-89 Hobpe 3apaxoBaHO
60 - 74 3a10BUILHO
0-59 He3zanoBinabHO He 3apaxoBaHno

13. MeToanuHe 3a0e3neYeHHA

1. Mini-Tectu, popmasizoBaHUN MiICyMKOBUH TECT.

2. Po3po6neni Power Point mpe3enTaiiii caMOCTIHHUX 3aBaHb.

3. Po3naBasibHi MaTepiaiy 10 NPaKTUYHUX 3aHATH (3a0e3MeuyoThcs BUKIIa1aueM 0e3rnocepeiHbo Ha
3aHATTAX) Y BUIbHOMY JIOCTYII1 B €JIEKTPOHHIM 0a31 HaBUaIbHUX Ta METOIMYHUX MaTepianiB Kadeapu.



4. ITixiOpani opuriHAIBHI MaTepiany 1 po3poOJIeHI 3aBIaHHs I ayJUTOPHOT 1 CaMOCTIHHOT poOOTH

CTYACHTIB 13 NMHUCHMOBOTO NEpeKiaxy y BUIBHOMY JOCTYII B €JIEKTPOHHIN 0a3l HaBYAJIBHHX Ta

METOJMYHHUX MaTepiamB Kadeapu.

HaBuanbHO-METOIMYHNN KOMIUIEKC TUCIUILUTIHA PO3MIIICHUH 3a apecoro:

http://library.khai.edu/catalog?clear_all params=0&mode=BookList&lang=ukr&caller mode=KN

MZ&disciplinesearch=yes&combiningAND=1&theme cond=all theme&is_ttp=0&knmz_doctype
list=0&qualificationlevel list=0&search fld=&discipline_list=0&department_list=0&knowledgea

rea_list=0&speciality knmz_list=27489&sillabus_list=0&responsibility fld=&action=subscribe&li

st_id=1&email Ta

https://khai.edu/ua/education/osvitni-programi-i-komponenti/osvitni-programi-magistriv/osvitno-

profesijni-programi88/prikladna-lingvistikal/korotkij-opis-struktura-i-komponentil52/, a Ttakox

https://mentor.khai.edu/course/view.php?id=1739 i Bkito4ae B ceOe HACTYITHI 0008 '13K08I CKIAO08I-

- pobouy mporpamy JUCIHUILTIHH;

- peKOMEHIallii U1 CaMOCTIMHOT MiATOTOBKH;

- IUTAaHHA A0 IIPOBCACHHA KOHTPOJIbHUX 3aXO,I[iB;

- KaTajoru iHpopMaIiiHUX PECypCiB.
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